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What Happens When Two Languages Share the Same Stone? Greek-Latin Contact and 
Identities in Southern Italian Epitaphs 

Table 1. Leiwo’s typology of Greek and Latin contact in the inscriptions1 
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1 M. LEIWO, “From Contact to Mixture: Bilingual Inscriptions from Italy”, in J.N. ADAMS, M. JANSE & S. SWAIN (ed.), 
Bilingualism in Ancient Society: Language Contact and the Written Text, Cambridge, 2002, p. 168-194. 
2 M. LEIWO, ibid., p. 178, rejects the interpretation proposed by I. KAJANTO, “Minderheiten und ihre Sprachen in der Hauptstadt 
Rom”, in G. NEUMANN & J. UNTERMANN (ed.), Die Sprachen im römischen Reich der Kaiserzeit, Köln, 1980 (Bonner 
Jahrbücher. Beihefte, 40), p. 96. Kajanto’s argument is that the use of the Greek alphabet reflects an “ideological Greekness.” 
3 M. LEIWO, ibid., p. 177, favours the use of the term ‘code-switching’ over ‘code-mixing’, on the grounds that ‘code-mixing’ 
describes a situation in which the structures are not separate. 
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Table 2. Adam’s typology of bilingual texts revised by Mullen4 
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3. Mixed-language 
texts 

4. Transliterated 

Two separate parts in 
different languages and 
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usually, at least in part, 
common to both’5  

‘An “implicitly 
bilingual” text is on the 
face of it in a single 
language, but there is 
reason to think that 
another language 
played a part in its 
formation’6 

Texts showing any 
form of code-switching 
or code-mixing 

Composed in language 
A, but the script is that 
of language B 
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bi- (/ tri-) lingual texts 
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bilingual phenomena 

3. Mixed-language 
texts 
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As above (plus specifi-
cation of number of 
versions and 
languages) 

Composed in language 
A, but showing 
interference/code-
switching/borrowing 
from language B 

3a Written in 
genetically mixed 
languages or 3b codes 
that are so mixed that it 
is impossible to 
identify the dominant 
language 

As above. Can involve 
texts displaying 
bilingual phenomena or 
bi-version bilingual 
texts 

     

Table 3. Tozzi’s typology of the forms of bilingualism7 
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language containing 
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“Bilingual” inscriptions 
in the strict sense, i.e. 
two identical texts, one 
of which is a 
translation of the other, 
or two similar texts 
with minor additions or 
slight variations in one 
of the two versions 

Two different texts, one 
in Greek and the other 
in Latin, juxtaposed in 
various ways on the 
same medium (e.g., 
funeral dedications in 
prose, usually in Latin, 
associated with an 
epigram, usually in 
Greek) 

A text in Latin that 
includes one or more 
isolated words or an 
entire expression in 
Greek, or vice versa 
(e.g., texts in only one 
of the two languages, 
but within which there 
are ritual expressions or 
technical terms 
belonging to the other 
linguistic code) 

Texts in Latin written 
entirely or partly in the 
Greek alphabet (in 
some cases these are 
also isolated letters) or, 
much less frequently, 
Greek texts written in 
the Latin alphabet 

     

 
4 A. MULLEN, “Introduction: Multiple languages, multiple identities”, in A. MULLEN & P. JAMES (ed.), Multilingualism in the 
Graeco-Roman Worlds, Cambridge, 2012, p. 16 (= Southern Gaul and the Mediterranean: Multilingualism and Multiple 
Identities in the Iron Age and Roman Periods, Cambridge, 2013, p. 84). 
5 J.N. ADAMS, Bilingualism and the Latin Language, Cambridge, 2003, p. 30. 
6 J.N. ADAMS & S. SWAIN, “Introduction”, in J.N. ADAMS, M. JANSE & S. SWAIN (ed.), Bilingualism in Ancient Society: 
Language Contact and the Written Text, Cambridge, 2002, p. 2. 
7 G. TOZZI, “Epigrafi bilingui a Roma. Traduzione, compresenza e trascrizioni tra greco e latino”, Axon 3.2 (2019), p. 414‑415. 
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Table 4. Mullen’s typology of texts reflecting bi/multilingualism8 

 3.
 M

ix
ed

-l
an

gu
ag

e 
te

xt
s 

In
 g

en
et

ic
al

ly
 m

ix
ed

 la
ng

ua
ge

s 
or

 c
od

es
 

th
at

 a
re

 s
o 

m
ix

ed
 th

at
 it

 is
 im

po
ss

ib
le

 to
 

id
en

ti
fy

 th
e 

do
m

in
an

t l
an

gu
ag

e 

 
7.

 T
ex

ts
 w

ith
 b

is
cr

ip
ta

l p
he

no
m

en
a 

a.
 G

ra
p

hi
c 

in
te

rf
er

en
ce

 -
 (

‘a
cc

id
en

ta
l’

) 
le

tte
r 

fo
rm

s/
or

th
og

ra
ph

ic
 r

ul
es

/o
rt

ho
-

gr
ap

hi
c 

fe
at

ur
es

 f
ro

m
 th

e 
sc

ri
pt

 w
ith

 
w

hi
ch

 th
e 

au
th

or
 is

 m
or

e 
fa

m
ili

ar
 

in
tr

ud
e 

in
to

 th
e 

sc
ri

pt
 o

f 
th

e 
te

xt
 

b.
 T

ra
ns

lit
er

at
io

n
 -

 e
ith

er
 b

y 
ch

oi
ce

 o
r 

be
ca

us
e 

au
th

or
 d

oe
sn

’t
 k

no
w

 th
e 

ot
he

r 
sc

ri
pt

 o
f 

an
ot

he
r 

la
ng

ua
ge

 b
ei

ng
 u

se
d 

c.
 G

ra
p

hi
c 

bo
rr

ow
in

g/
co

d
e-

sw
it

ch
in

g 
- 

w
he

n 
a 

sc
ri

pt
 f

or
m

 is
 u

se
d 

fr
om

 
an

ot
he

r 
se

t u
se

d 
to

 w
ri

te
 a

 d
if

fe
re

nt
 

la
ng

ua
ge

, f
or

 e
xa

m
pl

e 
to

 r
ep

re
se

nt
 a

 
so

un
d 

in
 a

 n
am

e 

 

 

2.
 T

ex
ts

 w
ith

 b
il

in
gu

al
 p

he
no

m
en

a 

fe
at

ur
es

  f
ro

m
 a

no
th

er
 la

ng
ua

ge
 

un
in

te
nt

io
na

lly
 tr

an
sf

er
re

d 
in

to
 

th
e 

m
ai

n 
la

ng
ua

ge
 o

f 
th

e 
te

xt
 

c.
 B

or
ro

w
in

g 
(l

ex
ic

al
, s

yn
ta

ct
ic

, 
m

or
p

ho
lo

gi
ca

l, 
p

ho
n

et
ic

, 
ca

lq
u

e,
 lo

an
-s

hi
ft

in
g)

 -
 a

do
pt

io
n 

of
 a

ny
 li

ng
ui

st
ic

 e
le

m
en

t f
ro

m
 

on
e 

la
ng

ua
ge

 in
to

 a
no

th
er

. T
he

 
ite

m
s 

fu
nc

ti
on

 in
 th

e 
ad

op
ti

ng
 

la
ng

ua
ge

 a
s 

na
tiv

e 
el

em
en

ts
, 

of
te

n 
w

ith
 s

om
e 

de
gr

ee
 o

f 
in

te
gr

at
io

n 
d.

 T
ra

ns
li

ng
ua

li
sm

 -
 w

he
n 

fo
rm

s 
ch

os
en

 s
ee

m
 to

 b
e 

ex
pr

es
si

ng
 

m
or

e 
th

an
 o

ne
 la

ng
ua

ge
 a

t t
he

 
sa

m
e 

tim
e 

 
6.

 T
ra

ns
lit

er
at

ed
 te

xt
s 

W
ho

le
 te

xt
 is

 in
 a

 s
cr

ip
t w

hi
ch

 is
 

no
t t

he
 p

ri
m

ar
y 

on
e 

us
ed

 f
or

 th
at

 
la

ng
ua

ge
 

 

 C
om

po
se

d 
in

 o
ne

 la
ng

ua
ge

 b
ut

 
sh

ow
in

g 
bi

lin
gu

al
 p

he
no

m
en

a 
fr

om
 

an
ot

he
r:

 
a.

 C
od

e-
sw

it
ch

in
g 

- 
‘f

ul
l b

lo
w

n 
sw

itc
h 

fr
om

 o
ne

 la
ng

ua
ge

 in
to

 
an

ot
he

r’
 (

A
da

m
s 

20
03

, p
. 1

9)
: 

 
ta

g-
sw

it
ch

in
g 

- 
sw

itc
h 

fo
r 

e.
g.

 
a 

fo
rm

ul
a 

su
ch

 a
s 

V
SL

M
 

 
in

te
r-

se
n

te
nt

ia
l -

 b
et

w
ee

n 
se

nt
en

ce
/c

la
us

e 
bo

un
da

ri
es

 
 

in
tr

a-
se

nt
en

ti
al

 (
le

xi
ca

l, 
sy

nt
ac

ti
c,

 m
or

ph
ol

og
ic

al
, 

ph
on

et
ic

) 
- 

w
it

hi
n 

se
nt

en
ce

/c
la

us
e 

bo
un

da
ri

es
 

b.
 I

n
te

rf
er

en
ce

 (
le

xi
ca

l, 
sy

nt
ac

ti
c,

 
m

or
ph

ol
og

ic
al

, p
h

on
et

ic
) 

- 

 
5.

 B
is

cr
ip

ta
l t

ex
ts

 

Sa
m

e 
la

ng
ua

ge
 b

ut
 u

si
ng

 tw
o 

sc
ri

pt
 

sy
st

em
s 

 

 1.
 B

i-
ve

rs
io

n 
bi

lin
gu

al
 te

xt
s 

Tw
o 

se
pa

ra
te

 p
ar

ts
 in

 d
if

fe
re

nt
 

la
ng

ua
ge

s 
an

d 
a 

co
nt

en
t w

hi
ch

 is
 

us
ua

lly
, a

t l
ea

st
 in

 p
ar

t, 
co

m
m

on
 

to
 b

ot
h:

 
a.

 D
u

p
lic

at
in

g 
- 

sa
m

e 
co

nt
en

t i
n 

ea
ch

 v
er

si
on

 
b.

 P
ar

ti
al

 -
 v

er
si

on
s 

sa
y 

pa
rt

ly
 

th
e 

sa
m

e 
th

in
g,

 b
ut

 o
ne

 s
ay

s 
m

or
e 

c.
 O

ve
rl

ap
p

in
g 

- 
ve

rs
io

ns
 s

ay
 

di
ff

er
en

t t
hi

ng
s,

 b
ut

 p
ar

t o
f 

it 
is

 th
e 

sa
m

e 
in

 b
ot

h 
d.

 C
om

pl
em

en
ta

ry
 -

 v
er

si
on

s 
sa

y 
di

ff
er

en
t t

hi
ng

s,
 b

ut
 p

ar
t o

f 
th

e 
sa

m
e 

te
xt

 

 
4.

 T
ra

ns
lin

gu
al

 te
xt

s 

D
if

fe
re

nt
 f

ro
m

 T
ex

t w
ith

 
bi

li
ng

ua
l p

he
no

m
en

a:
 

tr
an

sl
in

gu
al

is
m

, a
s 

th
e 

w
ho

le
 

te
xt

 w
ou

ld
 b

e 
tr

an
sl

in
gu

al
 

 

 
8 A. MULLEN, Bilingualism in Digital Epigraphy [Online], 2023, available at: https://latinnow.eu/2023/09/22/bilingualism-in-
digital-epigraphy/ (= “Appendix 1. Texts Reflecting Bi/multilingualism”, in A. MULLEN & A. WILLI (ed.), Latinization, Local 
Languages, and Literacies in the Roman West, Oxford, 2024, p. 413‑415). 
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1. Cleon’s epitaph 
2. Heraklas’ 

epitaph 
3. Iulia Gemella’s 

epitaph 

4. L. Pullidius 
Phoebianus’ 

epitaph 

Table 5. Tituli sepulcrales 
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5.1. Lucius Pullidius 
Phoebianus’ epitaph 

5.2. Aurelius Impetratus’ 
epitaph 

6. Fabia Sperata’s and 
Sallustis Agathocles’ 

epitaph 
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